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           ' יט) (פרק לג כִּי שֶׁפַע יַמִים יִינָקוּ וּשְׂפֻנֵי טְמוּנֵי חוֹל.צֶדֶק  זִבְחֵייִקְרָאוּ שָׁם יִזְבְּחוּ  עַמִים הַר
The tribes will assemble at the mount,  there they will slaughter offerings of righteousness, for 
by the riches of the sea they will be nourished, and by the treasures concealed in the sand.   
 
Moshe Rabbeinu’s crypƟc blessing is directed at Zevulun and his relaƟonship with Yissachar 
and certainly requires an elaboraƟon. The Artscroll Stone EdiƟon Chumash editors explain: 
“Yissachar and Zevulun had a unique and inspiring relaƟonship. Zevulun engaged successfully 
in mariƟme commerce and supported Yissachar who devoted his Ɵme to Torah study as 
teacher, judge, and culƟvator of the spiritual treasure of the people.”  
 
The translaƟon of our pasuk is as per Rashi’s first understanding of it: יִקְרָאוּ  עַמִים הַר  i.e., as 
members of Sanhedrin-which regulates the calendar and hence the fesƟvals-the scholars of 
Yissachar will determine when the tribes assemble at the הַר הַבַּיִת for the Pilgrimage FesƟvals, 
where they will offer thanksgiving to G-d by bringing צֶדֶק  זִבְחֵי . ConƟnues the pasuk:   כִּי שֶׁפַע
יִינָקוּ  i.e., Yissachar and Zevulun will be nourished by the sea, which will yield them יַמִים 
abundant wealth, affording them the opportunity to engage in the study of Torah.   וּשְׂפֻנֵי טְמוּנֵי
-for concealed in the sands will be treasures such as the tzarit and chilazon fish, white-חוֹל
crystal ware which emerged from the sea and the sands.”  
 
Rashi, based on Sifrei, gives us an alternaƟve explanaƟon of our pasuk, which Rav Meir Simcha 
expands: “ יִקְרָאוּ   עַמִים הַר  means that through the commerce of Zevulun the merchants of the 
naƟons of the world come to (Zevulun’s) land… The non-Jewish merchants say, ‘Since we have 
gone to the trouble of traveling to this point, let us go to Yerushalayim and see what the Deity 
of this naƟon is and what are this naƟon’s pracƟces.’ When they go to Yerushalayim, they see 
all of Israel serving the same G-d, partaking in the same offerings and eaƟng the same food. 
They are astonished because with regards to the non-Jewish naƟons, the god of one is not 
like the god of another, and the food of one is not like the food of another. They therefore say, 
‘There is no naƟon as proper as this one’, -שָׁם  ןוּמִתְגַיירִָי and they convert to Judaism there, in 
Yerushalayim, as it says, צֶדֶק שָׁם יִזְבְּחוּ זִבְחֵי  i.e., the offerings of the righteous converts.”  
 
Rav Meir Simcha presents several salient points which add tremendous depth to this Sifrei. 
He noƟces that Sifrei refers to the  why so? He explains that since according-הַר as  הַמִקְדָשׁם  וֹמָק  
to Sifrei, the עַמִים in our pasuk refer to the non-Jewish naƟons who will be so impressed by 
HKBH and Klal Yisrael that they will eventually convert, it would be most appropriate to refer 



to the הַר הַבַּיִת as Avraham Aveinu, the father of all converts did, aŌer the Akeida, when he 
declared, !ירֵָאֶה 'ה הַרבְּ  אֲשֶׁר יֵאָמֵר הַיוֹם  
 
He conƟnues: In  'מלכים א ח, we read that aŌer Shlomo HaMelech completed the building of 
the Beis HaMikdash, he asks Hashem to heed the supplicaƟons of the non-Jews who come 
there to pray: יִשְׂרָאֵל הוּא וּבָא מֵאֶרץ רְחוֹקָה  הַנׇכְרִי אֲשֶׁר לאֹ  וְגַם אֶל Ⴋְיִקְרָא    וְעָשִׂיתָ כְּכֹל אֲשֶׁר  ...מֵעַמႫאֵלֶי"  
 …Also, a genƟle who is not of Your people Israel, but will come from a distant land/הַנׇכְרִי 
(please) act according to all that the genƟle calls out to You.” He conƟnues and requests that 
with regards to Klal Yisrael, which unfortunately in the future will sin and be expelled from 
Eretz Yisrael, Ⴋאַרְצָם אֲשֶׁר נָתַתָּה   בְּאֶרֶץ אֹיְבֵיהֶם אֲשֶׁר ...לְבָבָם בְּכׇל וְשָׁבוּ אֵלֶי Ⴊֶדֶר Ⴋשָׁבוּ אֹתָם וְהִתְפַּלְלוּ אֵלֶי
 and they return to You with all their heart…in the land of their enemies who had/לַאֲבוֹתָם
captured them, and pray to You by way of their land… may You hear their prayer and 
supplicaƟon…” Everyone’s prayers reach HKBH. But, Rav Meir Simcha points out, there is a 
major difference between the Jew’s תְּפִלָה versus the non-Jew’s. For the non-Jew’s תְּפִלָה to be 
heard and answered, he must come to the ,as Shlomo HaMelech said   הַמִקְדָש  מָקוֹם,   "וְגַם אֶל  

וּבָא מֵאֶרץ רְחוֹקָה ...הַנׇכְרִי ."  So that our pasuk’s phrase,  יִקְרָאוּעַמִים הַר  is to be understood as “all 
the other naƟons of the world must come to the  to call You.” Hashem’s Chosen NaƟon  הַר   
though has His ear anywhere they are. Their sincere prayer directed at Eretz Yisrael will be 
heard and accepted.   ּוְשָׁבו Ⴋאֹיְבֵיהֶם  ...אֵלֶי אַרְצָם  ... בְּאֶרֶץ   Ⴊֶדֶר  Ⴋאֵלֶי וְהִתְפַּלְלוּ  ! Even more:   הַרעַמִים 
 As .הַר הַבַּיִת is demarcaƟng the boundary beyond which the non-Jew may not go on the יִקְרָאוּ
we read in   כלים א' חמסכת  of the Cheil, a ten amos rampart inside from the הַר הַבַּיִת wall which 
was off-limits to a non-Jew.  יִקְרָאוּ הַרעַמִים  is as far as the non-Jew can go!  
 
He concludes this piece with a statement from Rav Ada bar Ahava in :יומא מד that  the   "מַעֲלוֹת,
levels of sancƟty of the various Temple areas, enumerated in the previously menƟoned 
Mishna in מסכת כלים, are דְּאוֹרָיְיתָא, of Biblical origin (and as Rashi adds,  הֲלָכָה לְמשֶׁה מִסִינַי.)” 
Although he does not say it outright, by referencing this Gemara, Rav Meir Simcha may feel 
that   יִקְרָאוּ  הַרעַמִים  is a possible source for Rav Ada bar Ahava’s statement i.e., that the Torah 
did want different levels of sancƟty for the various areas surrounding the Beis HaMikdash. 
And that is why the pasuk calls the  Once again, our author .הַר specifically  הַמִקְדָשׁם  וֹמָק  
intertwines  to create a refreshingly new understanding of the תּוֹרָה שֶׁבְּעַל פֶּה with תּוֹרָה   שֶׁבְּכְתָב
words of the Sifrei.  
 
 

ישראל ר'  מנחם  בן ר' שלום ז"ל  לזכר נשמת  אבי  מורי  
 לזכר נשמת אמי מורתי רחל בת ר' אלחנן אביגדור ע"ה

 לזכר נשמת חמי מורי ר' יעקב נתן בן ר' ישראל שלמה ז"ל 
 ולזכר נשמת  הרב יהודה בן ר' אברהם שמחה (קופרמן) זצ"ל 

על ספר משך חכמה הגהות  מחבר  
 



Insights from the Meshech Chochma 
 רב מאיר שמחה הכהן מדווינסק זצ"ל

 התשפ פרשת בראשית  
 

Shulie Plawes 
 

... (פרק  הָאָרֶץ  בוֹ עַל  וַיאֹמֶר אႯֱקִים תַּדְשֵׁא הָאָרֶץ דֶשֶׁא עֵשֶׂב מַזְרִיעַ זֶרַע עֵץ פְּרִי עֹשֶׂה פְּרִי לְמִינוֹ אֲשֶׁר זַרְעוֹ
   א' יא)

G-d said, “Let the earth sprout vegetation: herbage yielding seed, fruit trees yielding fruit 
each after its kind, containing its own seed on the earth.”  
 
In a short piece on our pasuk, Rav Meir Simcha takes us to a statement by R’ Elazar 
HaKapur in ירושלמי כתובות ד' ח: “Nobody is permitted to buy domesticated or wild animals, 
or birds, unless he has food prepared for them.” Quite logical but ׁכְּדַרְכּוֹ,  בַּקוֹדֶש  our 
author’s passion for revealing to us a Scriptural source for even the most obvious דִבְרֵי 
 shines through. He does this by first taking to us the well-known words of Abba Shaul חֲזַ"ל 
in :שבת קלג, on the phrase in the Shira,   לִי וְאַנְוֵהוּ קֵ זֶה  /This is my G-d and I will glorify Him 
that “it should be interpreted as if it were wriƩen in two words, ,אוְהוּ   אַנִי  me and Him i.e., 
be similar, as it were, to Him, Hashem. Just as He is compassionate and merciful, so too 
should you be compassionate and merciful.” There are certainly many examples of this 
but Rav Meir Simcha points out, our pasuk, which is at the beginning of CreaƟon, appears 
to be the first. Commanding the earth to bring forth vegetaƟon on this, the third day of 
CreaƟon, before any living creatures were formed, was done so that when they appear 
they will automaƟcally have sustenance. What greater display of  רַחֲמָנוּת can there be? 
And Rav Meir Simcha punctuates this with the words of the  מְשׁוֹרֵר in the   שִׁיר הַיִחוּד לְיוֹם

שִׁשִׁי: לְכַלְכֵּלחַי הוּכַן    וְעַד לאֹ כָל  -even before there was any life, You prepared sustenance, לִפְנֵי    
כֶלאֹ   אוֹכֵל תִּתֶּן  -before there was an eater, You gave food. וּמָעוֹן וּמִקְוֶה תַּעֲשֶׂה בְּפִי כֹל-food and 

its preparaƟon, You make for everyone’s mouth,  צָרְכֵי הַכֹּל כַּאֲשֶׁר לַכֹּל-everything’s needs, 
according to each being.  אָז הֱכִינוֹתָם לָאַחֲרוֹנִים  שְׁלשֶׁת יָמִים הָרִאשׁוֹנִים -in the first three days of 
CreaƟon, then You prepared food for the later days. Although the authorship of the   שִׁיר
  is not precisely known, he is clearly validaƟng the  words and echoing the intent of הַיִחוּד 
R’ Elazar HaKapur! 
 

עֵץ    בּוֹ פְרִי  הָעֵץ אֲשֶׁר  כׇּל  הָאָרֶץ וְאֶת  פְּנֵי כׇל   עֵשֶׂב זֹרֵעַ זֶרַע אֲשֶׁר עַל  כׇּל  י לָכֶם אֶתתִּ הִנֵה נָתַ   אႯֱקִיםוַיאֹמֶר  
   )כט(פרק א'   . זֹרֵעַ זָרַע לָכֶם יִהְיֶה לְאׇכְלָה

G-d said (to Adam), “Behold, I have given to you all herbage yielding seed that is on the 
surface of the enƟre earth, and every tree that has seed-yielding fruit; it shall be yours for 
food.” 
 



Hashem tells Adam that he and all the beasts are to share the same herbal diet. At this 
Ɵme, he was forbidden to kill animals for food-that permission was granted to Noach aŌer 
the Mabul. Rav Meir Simcha quesƟons why when the earth was originally told to produce 
vegetaƟon, earlier in pasuk יא, the Torah writes ֹ לְמִינו  עֵץ פְּרִי עֹשֶׂה פְּרִי    הָאָרֶץ   בוֹ עַל  אֲשֶׁר זַרְעוֹ   
but here, עֵץ  בּוֹ פְרִי  הָעֵץ אֲשֶׁר  כׇּל  וְאֶת . Rashi earlier explains that עֵץ פְּרִי עֹשֶׂה פְּרִי means that 
the flavor of the tree’s bark shall be like the flavor of its fruit. Our pasuk, where Adam is 
being told that he may eat from any tree that   ,עֵץ  בּוֹ פְרִי  אֲשֶׁר is therefore telling him that 
he may eat only from a tree whose bark does not taste like its fruit. Rav Meir Simcha says 
that our pasukim’s discrepancy is very מַתְּאִים according to the opinion that the Esrog was 
the fruit of the עֵץ הַדַעַת, a tree whose bark did taste like its fruit i.e., even though Adam 
was told in our pasuk that ,יִהְיֶה לְאׇכְלָה  ...עֵץ  בּוֹ פְרִי   הָעֵץ אֲשֶׁר   כׇּל  וְאֶת  that would conƟnue to 
prohibit him from eaƟng an עֵץ פְּרִי עֹשֶׂה פְּרִי, where the טַעַם הָעֵץ כְּטַעַם הַפְּרִי, the   עֵץ הַדַעַת! 
 
 
  
  

 

 לזכר  נשמת אבי מור ר' ישראל מנחם בן ר' שלום ז"ל
 לזכר נשמת אמי מורתי רחל בת ר' אלחנן אביגדר ע"ה 

 לזכר נשמת חמי מורי ר' יעקב נתן בן ר' ישראל שלמה ז"ל 
 ולזכר נשמת  הרב יהודה בן ר' אברהם שמחה (קופרמן) זצ"ל 
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